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INTRODUCTION

The translation that follows is from a section of the Mahavastu (Great Story) dealing with the
period after Lord Buddha left the area where he had attained Awakening until he arrives at
the place where he will give his first official teachings. I made the translation while working
on a part of the Mahakhandhakam of the Vinaya, which describes the whole period from just
after the Awakening up and till the conversion of Sariputta and Mahamoggallana.

The section provides interest in the variations it provides on the one hand, and the extra
information it gives about this journey on the other. As regards the variations they are
numerous and complex. In this version of events the Buddha first thinks of teaching Udraka
Ramaputra, not Arada Kalama as in the Pali; the interview with the grumbling brahmana is
placed on the journey, whereas in the Pali it is said to have happened while still in the vicinity
of Uruvilva; the meeting with the Abstainer Upaka is more elaborated here.

As to the additions they are many, but none so very significant: including the preparation of
the road by the Pure Land gods; a description of the journey; the meeting with the Dragon-
King SudarSana; many more incidental meetings that are mentioned along the way; and the
problem with crossing the Ganges on the final part of the journey. Perhaps one significant
thing is that all the days seem to have been accounted for and we can tell from the text that the
Buddha spent at least one week on the journey and who entertained him during that time is
mentioned in the story.

The text itself is written in a very imperfect Sansritised Prakrt which, even in this short
extract, is very unstable in regards to its form, indeed the Sanskritisation seems to be almost
haphazard as some examples will show: the text first writes tasmdad-aham Upaka Jino, which
shows the Prakrtic ending to the noun, whereas just two lines below we find: tasmad-aham
Upaka Jinah, which has the Sanskritised ending.

The application of the sandhi rules is equally haphazard, writing yavac-ca Bodhi yavac-ca
Varanast one time (semi-Sanskritised); yavac-ca Bodhir-yavac-ca Varanasi on another occasion
(properly Sanskritised); and then yava ca Bodhir-yava ca Varanast on another (not
Sanskritised). Similarly the text has no problem reading gathaye 'dhyabhase with the loss of
the vowel according to sandhi rules one time; and then gathaye adhyabhase elsewhere.

These differences and variations make for interest both for the casual reader and for the
scholar, and what the work stands in need of is a thorough examination of its historical and
linguistic materials which would further deepen our understanding of the earliest tradition.

Anandajoti Bhikkhu
May 2009



[URUVILVATO RSIPATANAM GAMANAM]'
|THE JOURNEY FROM URUVILVA TO
RSIPATANA]

[1. DEcIDING WHO TO TEACH]?

... atha khalu Bhagavam ... etad-abhiusi:
... then this occurred ... to the Gracious One:

“Yam niinaham-Aryam-anuttararh Dharmacakram pravartayeyar?
“Now what if I were to set rolling the unsurpassed and Noble Dharma-Wheel?

Ko nu khalu me pratibalo prathamam Dharmarh deSitam ajanitum,
Who would be able to understand my first Dharma-teaching,

na ca me vihimsaye yam-idam Dharmadesanaye?
and would not become annoyed at this Dharma-teaching?

Atha khalu Bhagavato etad-abhusi:
Then this occurred to the Gracious One:

“Udrako Ramaputro Suddho alparajo aparoksajatiyo,
“Udraka Ramaputra’ is pure, having little dust, an open-minded person,’

so ca duragato atikrantagato,
he has gone far (along the path), has gone a long way,

naivasarmjiianasamjinayatanasahavrataye Dharmam desayati,
he preaches the Dharma concerning the duty of (attaining) the sphere of neither-perception-
nor-non-perception,

" This title is given by the present editor based on the contents.

* Cf. the Pali version of this story (Mahakhandhaka I.6). These subdivisions have been added
by the present editor to help outline the story.

’ The Pali version of his name is Uddaka Ramaputta; in the Pali texts he is thought of
secondly, after Alama Kalama who is mentioned below.

* It is not clear whether aparoksajatiyo is a mistake in the transmission of the text for
alparajaskajatiyo, which occurs in the section about Arada Kalama below, but something

similar also occurs in Lalitavistara. If it is correct then I think we have to take it as Edgerton

suggests in BHSD (s.v.), perhaps it means that he would be open to accepting the new

teaching, the fact that here it says that the Buddha was looking for someone who would not

become annoyed would support this interpetation.
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adya saptaham kalagato Udrako Ramaputro, mahahanir-Udrako Ramaputro.
(but) Udraka Ramaputra died’ seven days ago, Udraka Ramaputra (has suffered) a great loss.

Katamo pi khalv-anyo pi satvo Suddho alparajo aparoksajatiyo,
Now what other being is pure, having little dust, an open-minded person,

yo me pratibalo prathamar Dharmam desSitam-ajaniturn,
who would be able to understand my first Dharma-teaching,

na ca me vihetheya yam-idamh Dharmasravanaya?
and would not become annoyed at hearing this Dharma?

Arado Kalamo $uddho alparajo alparajaskajatiyo,
Arada Kalama is pure, having little dust, with little dust on his eyes,

yo me pratibalo prathamar Dharmam desSitam-ajaniturn,
he would be able to understand my first Dharma-teaching,

na ca me vihethaye yam-idarh Dharmasravanaya,
and would not become annoyed at hearing this Dharma-teaching,

mahahanir-Aradasya adya, try-aham kalagato Arado Kalamo.
(but) for Arada there is great loss, (for) Arada Kalama died three days ago.

Katamo punar-anyo pi satvo Suddho alparajaskajatiyo,
Now what other being is pure, with little dust on his eyes,

yo me pratibalo prathamam Dharmam deSitam-ajaniturn,
who would be able to understand my first Dharma-teaching,

na ca me vihethaye yam-idarh Dharmasravanaya?”’
and would not become annoyed at hearing this Dharma-teaching?”

Atha khalu Bhagavato etad-abhiisi:
Then this occurred to the Gracious One:

“Parncaka bhadravargiya Suddha alparaja alparajaskajatiyas-,
“The good group-of-five’ are pure, having little dust, with little dust on their eyes,

te me pratibala prathamam Dharmam deSitam ajanitum,
they would be able to understand my first Dharma-teaching,

na ca me vihethayensuh yam-idam Dharmasravanaya,
they would not become annoyed with me at hearing this Dharma-teaching,

> Lit: gone to (or fulfilled his) time; the Pali equivalent of this term is kalakatam, made time.

°1 take it to mean that he has suffered a great loss because he was unable to hear a Teaching
he would so greatly have benefited from, cf. the section about Arada below.

7 Called bhikkhii, monks, in the Pali, but prematurely as they are not ordained in the Sasana
yet.
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purvam-eva duskaram carantasya anubamdhensuh.
they followed me during my life of austerity.

Te ca Varanasyam viharanti Rsipatane Mrgadave.
They are now living near Varanasi, in the Deer Park at Rsipatana.

Yarm nanaharm Varanasim gatva, Varanasyam Rsipatane Mrgadave,
Now what if I, having gone to Varanasi, to the Deer Park at Rsipatana, near Varanasi,

parmcanarh bhadravargiyanam prathamam Dharmam desayeyam?
were to preach the first Dharma-teaching to the good group-of-five?

[2. PREPARING THE RoAD]

Atha khalu sambahula mahesakhya Suddhﬁvﬁsakﬁyikﬁ deva,
Then a great many very powerful gods from the Hosts in the Pure Lands,®

yena Bhagavans-tenopasamkramitva,
after approaching the Gracious One,

Bhagavatah padau Sirasa vanditva, ekante asthansuh.
and worshipping the Gracious One’s feet with their heads, stood at one side.

Ekantas-thitas-te Bhagavantam-etad-uvaca:
While standing on one side they said this to the Gracious One:

“Yam Bhagavato antevasinarh abhijiiatam parijiatam
“The Gracious One’s pupils understand and know very well

pratibalas-ca punar-vayam Bhagavato vividhani vicitrani rddhipratiharyani kartum,
that for the Gracious One we are able to do various and diverse miracles,

yena Bhagavan-margena Bodhito
¢ and along the path the Gracious One will go from the Bodhi (Tree)

Varanasyam gamisyati Rsipatanamh Mrgadavam,
to the Deer Park at Rsipatana, near Varanas,

anuttaramh Dharmacakram pravartayitur,
to set rolling the unsurpassed Dharma-Wheel,

tato vayam Bhagavato
® we will attend on the Gracious One

yavac-ca Bodhi yavac-ca Varanasi margam pratijagarisyamah,
along the path from the Bodhi (Tree) to Varanasi,

samam asamavisamam panitalajatam,
(making it) even, level like the palm of a hand,

¥ The five Pure Lands are the highest of the worlds in the Form Worlds (Riipaloka).
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vitatavitanam citradusyapariksiptam osaktapattadamakalapam,
covered with a canopy, surrounded with beautiful cloth, bound round with bunches of silken
cloth,

siktasammrstarh dhapitadhiipanam,
sprinkled and swept, perfumed with incense,

muktapuspavakirnam suvarnavalikasamstrtam,
bestrewn with flowers, covered with beautifully coloured sand,

divyamuktacurnasamstrtam divyasphatikaciirnasarmstrtam,
covered with divine powdered pearls, covered with divine powdered crystal,

divyamusaragalvacurpasamstrtam divyalohitikacurpasamstrtarm.
covered with divine powdered coral, covered with divine powdered rubies.

Tatra ca vayam Bhagavarm marge yavac-ca Bodhir-yavac-ca Varanasi
There, Gracious One, along the path from the Bodhi (Tree) to Varanast

divya talapamktiyo abhinirminisyamah,
we will create divine rows of palm trees,

[accha sama saikata]’ sukhopanita citrani darsaniyani,
[transparent, even, sandy,] pleasant, beautiful, good-looking,

saptanam Varuﬁnﬁlhzlo suvarnasya riupyasya muktaya,
(made of) seven forms: of gold, silver, pearl,

vaidiiryasya sphatikasya musagalvasya lohitikaya.
beryl, crystal, coral, and of ruby.

Tatra ca vayam Bhagavam marge vamadaksinato
There, Gracious One, along the path, on the left and the right

divyayo nadiyo abhinirminisyamah accha sama saikata sukhopanita,
we will create divine streams, transparent, even, sandy, pleasant,

suvarpavalukasamstrta utpalapadmakumudapundarikanalini-
covered with beautifully coloured sand, with a pond (full) of water-lilies, lotuses, white lotuses,

saugandhika-amrajambukalakucapanasanarikela-
“and shaded completely with sweet smelling mangoes, rose-apples, bread-fruit, jack-fruit,
coconuts,

palevatakabhavyadadimavrddhikapracchanna.
ebony, star-fruit, and pomegranite.

’ We need to exclude these words which have been inserted by mistake. Jones would exclude
the following word also, but it seems appropriate enough so I leave it in the text.
' Called seven treasures (saptanam ratnanani) just below.
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Tatra ca vayam Bhagavan-marge yava ca Bodhir-yava ca Varanast
There, Gracious One, along the path between the Bodhi (Tree) and Varanasit

divyani cchattrani abhinirminitva, divyani dhvajani abhinirminisyamalh,
after creating divine sunshades, we will create divine banners,

we will create divine peaked halls, beautiful, good-looking,

saptanam ratnanam: suvarnasya riupyasya muktaya,
(made of) the seven treasures: of gold, silver, pearl,

vaidiiryasya sphatikasya musagalvasya lohitikaya.
beryl, crystal, coral, and of ruby.

Bhagavato gacchantasya gamisyanti tisthantasya tisthanti,
When the Gracious One goes they will go, when he stops they will stop,

purato ca Varsavalahaka devaputra divyani puspani prakirisyanti,
and the Rain Cloud gods will scatter divine flowers,

mandam mandam ca deva prasarayisyanti.
and slowly slowly the gods will advance.

[3. THE ENTOURAGE SETS OFF]

Bhagavati Bodhito Varanasim-Rsipatanam Mrgadavam prasthite
On the Gracious One’s journey from the Bodhi (Tree) to the Deer Park at Rsipatana, near
Varanast

anuttararh Dharmacakrar pravartayitumh Suddhavasehi devehi margo pratijagrto,
to set rolling the unsurpassed Dharma-Wheel the path had been prepared by the Pure Land
gods,

mahatim catur-amginisenam-abhinirminitva
and after creating a great four-fold army

mahantam hastikayarh mahantam-asvakayam rathakayarm pattikayam,
(consisting of) a great body of elephants, a great body of horses, a body of chariots, and a body
of foot-soldiers,

Bhagavantam Varanasimh gacchantam puras-karensuh.
they placed the Gracious One in front as he was going to Varanasi.

Yavat-Suvarnanam-adhipatayo Suvarnparajano,

Many of the lords of the Suvarnas'' and Kings of the Suvarnas,

andaja va jarayuja va aupapaduka va samsvedaja va,

whether born of eggs, born from a womb, born of moisture, or (born) spontaneously,12

" Pali: Supanna.
"> The Suvarnas are a type of supernatural bird and the Nagas, who are mentioned below, are a
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te mahantar catur-amginisenar rddhiye abhinirminitva
after creating with their psychic power a great four-fold army

Bhagavantam gacchantam puras-karensuh;
placed the Gracious One in front as he was going;

yava Naganam Nagadhipatayo Nagarajano,
many of the lords of the Nagas and Kings of the Nagas,

andaja va jarayuja va samsvedaja va aupapaduka va,
whether born of eggs, born from a womb, born of moisture, or (born) spontaneously,

te mahatim catur-amginisenam-rddhiye abhinirminitva
after creating with their psychic power a great four-fold army

Bhagavantam Varanasim gacchantam puras-karensuh;
placed the Gracious One in front as he was going to Varanast;

catur-maharajika deva Trayastrimsa Yamas-Tusita Nirmanarati,
(also) the gods called the Four Great Kings, the Trayastrimsa, Yama, Tusita, Nirmanarati,

Paranirmitavasavarti Brahmakayika deva,
ParanirmitavaSavarti, and Brahmakayika gods,

mahantarn catur-armginisenam-rddhiye abhinirminitva,
after creating with their psychic power a great four-fold army,

Bhagavantam Kasim gacchantam puras-karensuh.
placed the Gracious One in front as he was going to Kasi."

[4. THE DRAGON-KING]

Atha khalu Bhagavam mahatiye parisaye,
Then the Gracious One, surrounded and placed at the front of a great assembly,

anekasataye anekasahasraye anekasatasahasraye puras-krto parivarito,
with countless hundreds, countless thousands, countless hundreds of thousands,

Uruvilvato Gayam gacchati, Gayato Aparagayam gacchati.
went from Uruvilva to Gaya, and from Gaya to Aparagaya.

Aparagayayam Sudar$ano nama Nagaraja
At Aparagaya the Dragon-King called Sudarsana

tena Bhagavam Aparagayayarm vasena bhaktena ca nimantrito,
invited the Gracious One to dwell and eat with him at Aparagaya,

type of supernatural snake, presumably that is why they may have the different types of birth
that are mentioned here.
" Kasi is the State of which Varanasi was the capital.
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tahim Bhagavam, Sudarsanasya Nagarajiio bhavane vasitva,
and the Gracious One, after dwelling in the domicile of the Dragon-King Sudarsana,

krtaharo Vasalam gacchati.
ate and went on to Vasala.

[S. THE GRUMBLING BRAHMANA]"

Vagalayam nadi nama brahmanah huhumkajatiko vuccati,
At the river Vasala there was a brahmana said to be a grumbler by nature,

so Bhagavantam gacchantam apasavyikaroti ca “huhun”-ti ca karoti.
and as the Gracious One was going he showed disrespect and uttered “huhum”.

Bhagavarh etasmirn vastusmirh etasmirn nidane etasmim prakarane
The Gracious One, with that as the basis, as the cause, as the reason,

taye velaye imarh udanam-udanaye:
on that occasion uttered this exalted utterance:"
“Yo brahmano bahitapapadharmo,
“That brahmana who has barred wickedness,
Nihuhumko niskasayo yatatma,
Not grumbling, free from blemish, self-restrained,
Ksinasravo antimadehadhari,
With pollutants destroyed, bearing his last body,

—_—— —

e ST EVR BV

Dharmena so brahmano'® brahmavadam vadeya.”
Righteously that brahmana might speak a word about the Brahman.”

' Cf. the Pali version of this story (Mahakhandhaka 1.2).

' The verse recorded in the Pali differs in the 3rd line and adds a fifth: That brahmana who
has barred wickedness, Not grumbling, free from blemish, self-restrained, With perfect
understanding, (and) the spiritual life accomplished, Righteously he might speak a word about
the Brahman, For him there is no arrogance anywhere in the world.

' So brahmano is intrusive to the metre, the words are missing in the Pali.



URUVILVATO RSIPATANAM GAMANAM

[6. THE ABSTAINER UPAKA]”

Vasalayam-anyatamo'® grhapatih Bhagavantarm vasena ca bhaktena ca nimantreti
At Vasala a certain householder invited the Gracious One to dwell and eat with him

tahim Bhagavam vusto krtabhaktakrtyo,
and when the Gracious One had dwelt and eaten in that place,

Vagalato Cundadvilarh nama adhisthanam gacchati.
from Vasala he made an approach to Cundadvila.

Adraksit Upako Ajivako Bhagavantam diirato yevagacchantam,
The Abstainer Upaka saw the Gracious One coming from afar,

drstva ca punar-yena Bhagavarms-tenopasamkramitva
and again after seeing the Gracious One, approaching

Bhagavata sardham sathmodaniyar katham sammodayitva
¢ and exchanging polite talk with the Gracious One

sarayaniyarn katham vyatisarayitva, ekante sthad-ekantas-thitah
and courteous greetings, he stood at one side, and while stood on one side

Upako Ajivako Bhagavantam-etad-uvacat:
Upaka the Abstainer said this to the Gracious One:

“PariSuddho Bhagavato Gautamasya cchavivarno parisuddho paryavadato,
“Purified is the Gracious Gautama’s skin, purified and bright,

viprasannarm ca mukhavarpam,
and his face is clear,

sayyathapi nama talasya pakvasya samprati vrntacyutasya
just as when a palm nut has fallen from the stalk

bandhanasrayo pariSsuddho bhavati paryavadato sapitanirbhaso ca,
the stalk it hung from is purified, bright and golden,

evam-eva Bhagavato Gautamasya cchavivarno parisuddho paryavadato
just so the Gracious Gautama’s skin is purified and bright,

viprasanno ca mukhavarno:
and his face is clear:

adya Bhagavata Gautamenamrtam adhigatarn amrtagami ca Margo.”
today the Deathless has been attained by the Gracious Gautama, and the Path that leads to the
Deathless.”

' Cf. the Pali version of this story (Mahakhandhaka 1.7).
'8 T presume this is a mistake for anyararo and translate accordingly.

10
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Evam-ukte Bhagavan-Upakam Ajivakam etad-uvaca:
After that was said, the Gracious One said this to the Abstainer Upaka:

“Amrtam me Upaka adhigatam amrtagami ca margo.”
“The Deathless has been attained by me, and the Path that leads to the Deathless.”

Evam-ukte Upako Bhagavantam-etad-uvaca:
After that was said, Upaka said this to the Gracious One:

“Kahim vo bho Gautama brahmacaryam-usyate?”
“Under whom, dear Gautama, do you live the spiritual life?”

Evam-ukte Bhagavan-Upakam Ajivakam gathaye adhyabhase:
After that was said, the Gracious One addressed the Abstainer Upaka with verses:

——v—l—vuvl—v—— Tristhubh
“Sarvabhibhii sarvavido ’ham asmi,
“All-Conquering, All-Wise am I,
Sarvehi dharmehi anopalipto,
Undefiled in regard to all things,

Sarvajiio ’ham trspaksaye vimukto,
Having given up everything, liberated through the destruction of craving,

Aham abhijiaya kim-uddiseyam?”
I have deep knowledge, who should I point to (as Teacher)?”

v — — —uu:—u——

Evam-ukta' Upako Ajivako Bhagavantam-etad-uvaca:
After that was said, the Abstainer Upaka said this to the Gracious One:

“Anacaryo Bhagavam Gautamo prajanasi?”’
“Is the Gracious Gautama claiming to be without a Teacher?”

Atha khalu Bhagavan-Upakam Ajivakam gathaye adhyabhase:
Then the Gracious One addressed the Abstainer Upaka with verses:

s —— u——::vu——:u—u—
“Na me Acaryo asti, kascit-sadrio me na vidyate,”
“There is no Teacher for me, no one whosoever like me is found,

" Elsewhere always written evam-ukte.

2 We should no doubt exclude kascit and read Acariyo (as in the Pali) to correct the metre; it
may be that kascit has been inserted in an attempt to repair the metre once the svarabhakti
vowel was left out owing to Sanskritisation.

11
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——v—|————ll————|w—v—  mavipula
Eko ’smi loke Sambuddho, prapto Sambodhim-uttamam.
I am the One Sambuddha in the world, who has attained supreme Awakening.”

9921

Evam-ukte Upako Ajivako Bhagavantam-etad-uvaca:
After that was said, the Abstainer Upaka said this to the Gracious One:

“Arhann-iti Bhagavam Gautamo prajanasi?”
“Is the Gracious Gautama claiming to be a Worthy One?”

Atha khalu Bhagavan-Upakarh Ajivakarm gathaye adhyabhase
Then the Gracious One addressed the Abstainer Upaka with verses:

“Aham hi araha loke, aham loke anuttarah,
“I am Worthy in the world, I am unsurpassed in the world,

v—v—l————llvv——lv—v— mavipula
Sadevakasmim lokasmim sadrs$o me na vidyate.”
There is no person the same as me found in the world with its gods.”

Evam-ukte Upako Ajivako Bhagavantam-etad-uvaca:
After that was said, the Abstainer Upaka said this to the Gracious One:

“Jino ti Bhagavam Gautamo prajanasi?”
“Is the Gracious Gautama claiming to be a Victor?”

Atha khalu Bhagavan-Upakam Ajivakam gathaye *dhyabhase:
Then the Gracious One addressed the Abstainer Upaka with verses:

v—v—'u———"————'u—u— pathya
“Jina hi madrsa bhonti ye prapta asravaksayam.
“There are surely Victors like me, who have attained the destruction of the pollutants.

Jita me papaka dharma, tasmad-aharh Upaka Jino.”
I have been victorious over all wicked things, therefore, Upaka, I am a Victor.

Paundarikarm yatha varpam anope na pralipyate,
Just as a white lotus’ beauty is not defiled by the mud,

Evam loke na lipyami, tasmad aham Upaka Jinah.
Even so I am not defiled in the world, therefore Upaka I am a Victor.

*!' This line is somewhat different to the corresponding Pali line.
*> We should no doubt read tasmaharm Upaka Jino to correct the metre as in the Pali, or

something very similar. Similarly below. Note that what is written here as Jino, is written in
the same sentence below as Jinah, showing clearly the very imperfect Sanskritisation of the

text.

12
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v———lv———ll————lv—w— pathya

Abhijiieyam abhijiiatam sadvaktavyam ca bhasyati,
What was to be known deeply has been known deeply, and what is to be well-spoken is
spoken,

Prahatavyarm prahinam me, tasmad-aham Upaka Jino.”
What was to be abandoned has been abandoned by me, therefore, Upaka, I am a Victor.”
Evam-ukte Upako Ajivako Bhagavantam-etad-uvaca:
After that was said, the Abstainer Upaka said this to the Gracious One:

“Kahirh Bhagavarm Gautamo gamisyasi?”’
“Where will the Gracious Gautama go?”

Atha khalu Bhagavar Upakam Ajivakam gathaye *dhyabhasaye:
Then the Gracious One addressed the Abstainer Upaka with verses:

“Varanasim gamisyami, ahanisyarn Amrtadundubhim,
“I will go to Varanasi, I will beat the drum of the Deathless,

Dharmacakram pravartayisyarm loke aprativartiyam.
I will set rolling the Dharma-Wheel that cannot be rolled back in the world.

———vivuvuv—llv——vlv—u— navipulﬁ
Yo me dharma adhigato viragopasamo Sivo,
That thing attained by me is passionless, tranquil and auspicious,

Tam-aham pravartayisyami hitaya sarvapraninam,
I will set it rolling for the benefit of all living beings,

——v—|————ll—v——|w—v— mavipula
Ye cabhyatita Sambuddha, ye ca Buddha anagata,
Those who were Sambuddhas in the past, and those who (will be) Buddhas in the future,

——vvl—,———llv———lv—v— mavipula
Ye caitarahim Sambuddha bahiinam Sokanasaka,
Those who are Sambuddhas now, who are destroyers of many griefs,

————lv———ll————!——v— pathya
Dharmar desenti satvanarh Buddhanam esa> dharmata.”
They teach the Dharma to (all) beings, this is the nature of the Buddhas.”

Devata antarikse gatham bhasanti:
The gods in the firmament spoke this verse:

* We need to read esa to correct the metre.

13
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——v—l—vwvl—v—v— Jagall
“Yo evarupam naradamyasarathim,
°“Having seen him who is such a guide for those people who need taming,

Drstva Maharsim parivarayeya.”*
They should gather round the Great Seer.

——v—l—vvl—v—v— Jagatl
Hastehi padehi ca so mahasirim
One should worship (such) great good fortune

v—v—l—vv!—v—— Tristubh

Pranamaye esa ativamatram.”
With (open) hands and feet.”

[7. MEETINGS ALONG THE WAY]

Cundadvilayam Cundo nama Yakso
At Cundadvila the Yaksa Cunda

tena Bhagavam svake bhavane vasena ca bhaktena ca nimantrito.
invited the Gracious One to dwell and eat at his domicile.

Bhagavam Cundasya Yaksasya bhavane ekaratrosito krtabhaktakrtyo
The Gracious One, after he had dwelt and eaten at the Yaksa Cunda’s domicile for one night

Sarathipure Lohitavastukam gacchati.
went to Lohitavastu near Sarathipura.

Lohitavastuke Kamandaluko nama Nagarajo
At Lohitavastu the Dragon-King Kamandaluka

tena Bhagavam svake bhavane vasena ca bhaktena ca nimantrito.
invited the Gracious One to dwell and eat at his domicile.

Tatrapi Bhagavam ekaratrosito krtabhaktakrtyo
The Gracious One, after he had dwelt and eaten there for one night

Lohitakato Gandhapuram gacchati.
went from Lohitaka to Gandhapura.

Gandhapure Kandho nama Yakso prativasati
At Gandhapura dwelt the Yaksa Kandha

tena Bhagavam svake ca bhavane vasena ca bhaktena ca nimantrito.
and he invited the Gracious One to dwell and eat at his domicile.

* Text reads: Maharsim parivarjayeya, one should avoid the Great Seer, which makes no sense
in the context. I follow Edgerton’s suggestion (BHSD, s.v. parivarjayati) in the amendment.
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Tatrapi Bhagavan-ekaratrosito krtabhaktakrtyo
The Gracious One, after he had dwelt and eaten there for one night

Sarathipuram gacchati.
went (back to) Sarathipura.

Sarathipure Bhagavam anyatarena grhapatina vasena ca bhaktena ca nimantrito.
At Sarathipura another householder invited the Gracious One to dwell and eat at his domicile.

Tatrapi Bhagavam ekaratrosito krtabhaktakrtyo
The Gracious One, after he had dwelt and eaten there for one night

Sarathipurato Gamgatiram-anuprapto.
from Sarathipura arrived at the bank of the Ganges.

[8. THE BoATMAN]

Naviko dani aha: “Dehi tarapanyarm,”
Now the boatman said: “Give the fare for crossing,”

Bhagavan-aha: “Kuto mama samalestukamcanasya,
the Gracious One said: “How can I, when money is the same (to me) as a clod of earth,

vyapagatajatariiparajatasya tarapanyam?”’
and I am without gold and silver, (give) the fare for crossing?”

Naviko aha: “Yadi me desi tarapanyantarthasi,
The boatman said: “If you give me the fare for crossing you will cross,

atha na dadasi na tarihasiti.”
but if you don’t give you won’t cross.”

Bhagavan-aha:
The Gracious One said:

“No hamso Narmadatire navikam pariprcchati,
“The goose does not beg the boatman to cross the Narmada,

Svakena bahuviryena hamso tarati Narmadam.”
The goose crosses the Narmada with his own great energy.”

vvu——'u———l

Iti vaditvana Sarbuddho hamsarajeva prakrame,
Having said this the Sambuddha, like the Goose King, crossed over,

—v——:u—u—

————l———=ll—v——!v—v— mavipula
Gamgaya tire asthasi oghatirno Mahamuni.
Having crossed the ocean the great Sage stood on the (other) bank of the Ganges.”

* This incident was apparently the occasion for King Bimbisara making an allowance

15



URUVILVATO RSIPATANAM GAMANAM

Bhagava dani Gamgam-uttirno Varanasim-anupraptah Samkhamedhiyam asthasi,
Having crossed the Ganges the Gracious One arrived at Varanasi and stopped at Samkhamedt,

Bhagavar kalam agameti Varanasyam pindaya caritur.
and when the right time had come the Gracious One went into Varanasi for alms.

Na hi* vikale viharanti Buddha,

The Buddhas do not sojourn at the wrong time,
Kale tu pindaya caranti grame;

They go to the village for alms at the right time;

V== vl ——
Vikalacarihi vasanti sarhga,
Attachments are found in those who go at the wrong time,
——u—:—’uul—u——
Tasmad-vikale na caranti Buddha.
Therefore the Buddhas do not go at the wrong time.

Rsipatane pamcaka bhadravargiya viharanti:
The good group-of-five were living at Rsipatana:

Ajiiatakaundinyo A$vaki Bhadrako Vaspo Mahanamo...
Ajnata-Kaundinya, A§vaki, Bhadraka, Vaspa, Mahanama®’...

throughout the Kingdom of Magadha that ascetics need not give the fare for crossing a river
but were to be taken for free.

** We need to read A to correct the metre.

" In the Pali texts they are named as: Afifia(ta) Kondafifia, Assaji, Bhaddaka, Vappa and
Mahanama. Kaundinya actually acquired the name Ajfiata-Kaundinya only later, after
attaining the Vision-of-the-Dharma.
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